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PRAYERS PRIÈRE

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH FROM THE THRONE ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU TRÔNE

The House resumed consideration of the motion of Mr. Macklin
(Northumberland), seconded by Ms. Allard (Laval East), — That
the following Address be presented to Her Excellency the Governor
General:

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Macklin
(Northumberland), appuyé par Mme Allard (Laval–Est), — Que
l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son Excellence la
Gouverneure générale :

To Her Excellency the Right Honourable Adrienne Clarkson,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Governor General and Commander–in–Chief of Canada.

À Son Excellence la très honorable Adrienne Clarkson,
Chancelière et Compagnon principal de l’Ordre du Canada,
Chancelière et Commandeur de l’Ordre du Mérite militaire,
Gouverneure générale et Commandante en chef du Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the House
of Commons of Canada, in Parliament assembled, beg leave
to offer our humble thanks to Your Excellency for the
gracious Speech which Your Excellency has addressed to both
Houses of Parliament;

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la Chambre
des communes du Canada, assemblée en Parlement, prions
respectueusement Votre Excellence d’agréer nos humbles
remerciements pour le gracieux discours qu’Elle a adressé aux
deux Chambres du Parlement;

And of the amendment of Mr. Day (Okanagan — Coquihalla),
seconded by Miss Grey (Edmonton North), — That the motion be
amended by adding the following:

Et de l’amendement de M. Day (Okanagan — Coquihalla),
appuyé par Mme Grey (Edmonton–Nord), — Que la motion soit
modifiée par adjonction de ce qui suit :

“and this House regrets to inform Your Excellency that
although there are a few initiatives in the Speech from the
Throne worthy of support, your advisors have not provided
the leadership Canadians deserve from a new government by

« et la Chambre a le regret d’informer Votre Excellence
que, malgré les quelques initiatives dignes d’appui présentées
dans le discours du Trône, vos conseillers n’ont pas offert
aux Canadiens le leadership que ces derniers sont en droit

their failure to commit to real tax relief, fair criminal justice
reform, stabilizing social programs, empowering Members of
Parliament to vote freely on behalf of their constituents, fighting
for the family farm and failing to embark on a new era of respect
and co–operation with the provinces.”

d’attendre d’un nouveau gouvernement, vu qu’ils n’ont accordé
ni réel allégement fiscal, ni réforme juste du droit criminel,
ni stabilisation des programmes sociaux, ni pouvoir pour
les députés de voter librement au nom de leurs électeurs, ni
lutte en faveur de la ferme familiale, et qu’ils ont refusé
d’entrer dans une nouvelle ère de respect et de coopération avec
les provinces. »

The debate continued. Le débat se poursuit.

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral
Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.
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DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mrs. Stewart (Minister of Human Resources Development),
seconded by Mr. Goodale (Minister of Natural Resources), Bill
C–2, An Act to amend the Employment Insurance Act and the
Employment Insurance (Fishing) Regulations, was introduced, read
the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de Mme Stewart (ministre du Développement des ressources
humaines), appuyée par M. Goodale (ministre des Ressources
naturelles), le projet de loi C–2, Loi modifiant la Loi sur
l’assurance–emploi et le Règlement sur l’assurance–emploi (pêche),
est déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

Recommendation Recommandation

(Pursuant to Standing Order 79(2)) (Conformément à l’article 79(2) du Règlement)

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the
circumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
and the Employment Insurance (Fishing) Regulations”.

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une mesure
intitulée « Loi modifiant la Loi sur l’assurance–emploi et le
Règlement sur l’assurance–emploi (pêche) ».

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Goodale (Minister of Natural Resources), seconded by
Mr. Anderson (Minister of the Environment), Bill C–3, An Act to
amend the Eldorado Nuclear Limited Reorganization and
Divestiture Act and the Petro–Canada Public Participation Act,
was introduced, read the first time, ordered to be printed and
ordered for a second reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Goodale (ministre des Ressources naturelles), appuyé
par M. Anderson (ministre de l’Environnement), le projet de loi
C–3, Loi modifiant la Loi sur la réorganisation et l’aliénation de
Eldorado Nucléaire Limitée et la Loi sur la participation publique
au capital de Petro–Canada, est déposé, lu une première fois,
l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à
la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Goodale (Minister of Natural Resources), seconded by
Mr. Anderson (Minister of the Environment), Bill C–4, An Act to
establish a foundation to fund sustainable development
technology, was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Goodale (ministre des Ressources naturelles), appuyé
par M. Anderson (ministre de l’Environnement), le projet de loi
C–4, Loi créant une fondation chargée de pourvoir au financement
de l’appui technologique au développement durable, est déposé, lu
une première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième
lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Anderson (Minister of the Environment), seconded by
Mr. Collenette (Minister of Transport), Bill C–5, An Act respecting
the protection of wildlife species at risk in Canada, was introduced,
read the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Anderson (ministre de l’Environnement), appuyé par
M. Collenette (ministre des Transports), le projet de loi C–5, Loi
concernant la protection des espèces sauvages en péril au Canada,
est déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

Recommendation Recommandation

(Pursuant to Standing Order 79(2)) (Conformément à l’article 79(2) du Règlement)

Her Excellency the Governor General recommends to the House
of Commons the appropriation of public revenue under the
circumstances, in the manner and for the purposes set out in a
measure entitled “An Act respecting the protection of wildlife
species at risk in Canada”.

Son Excellence la gouverneure générale recommande à la
Chambre des communes l’affectation de deniers publics dans les
circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une mesure
intitulée « Loi concernant la protection des espèces sauvages en
péril au Canada ».
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INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Martin (Winnipeg Centre), seconded by Mrs. Desjarlais
(Churchill), Bill C–203, An Act to amend the Bankruptcy and
Insolvency Act (unpaid wages to rank first in priority in
distribution), was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Martin (Winnipeg–Centre), appuyé par
Mme Desjarlais (Churchill), le projet de loi C–203, Loi modifiant
la Loi sur la faillite et l’insolvabilité (rang prioritaire des salaires
impayés), est déposé, lu une première fois, l’impression en est
ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance
de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Martin (Winnipeg Centre), seconded by Mrs. Desjarlais
(Churchill), Bill C–204, An Act to provide for the establishment of
national standards for labour market training, apprenticeship and
certification, was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Martin (Winnipeg–Centre), appuyé par
Mme Desjarlais (Churchill), le projet de loi C–204, Loi portant
établissement de normes nationales de formation, d’apprentissage et
d’accréditation pour le marché du travail, est déposé, lu une
première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Martin (Winnipeg Centre), seconded by Mrs. Desjarlais
(Churchill), Bill C–205, An Act to prohibit the export of water by
interbasin transfers, was introduced, read the first time, ordered to
be printed and ordered for a second reading at the next sitting of
the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Martin (Winnipeg–Centre), appuyé par
Mme Desjarlais (Churchill), le projet de loi C–205, Loi visant à
interdire l’exportation des eaux du Canada par voie d’échanges
entre bassins, est déposé, lu une première fois, l’impression en est
ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance
de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Martin (Winnipeg Centre), seconded by Mrs. Desjarlais
(Churchill), Bill C–206, An Act respecting the protection of
whistle blowers and to amend the Auditor General Act, the

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement,
sur motion de M. Martin (Winnipeg–Centre), appuyé par
Mme Desjarlais (Churchill), le projet de loi C–206, Loi concernant
la protection des dénonciateurs et modifiant la Loi sur le

Parliamentary Employment and Staff Relations Act and the Public
Service Staff Relations Act, was introduced, read the first time,
ordered to be printed and ordered for a second reading at the next
sitting of the House.

vérificateur général, la Loi sur les relations de travail au Parlement
et la Loi sur les relations de travail dans la fonction publique, est
déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Martin (Winnipeg Centre), seconded by Mrs. Desjarlais
(Churchill), Bill C–207, An Act to establish the Energy Price
Commission, was introduced, read the first time, ordered to be
printed and ordered for a second reading at the next sitting of the
House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Martin (Winnipeg–Centre), appuyé par
Mme Desjarlais (Churchill), le projet de loi C–207, Loi portant
constitution de la Commission sur les prix de l’énergie, est déposé,
lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième
lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Ms. Girard–Bujold (Jonquière), seconded by Mr. Ménard
(Hochelaga — Maisonneuve), Bill C–208, An Act to amend the
Criminal Code (sexual offences), was introduced, read the first time,
ordered to be printed and ordered for a second reading at the next
sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de Mme Girard–Bujold (Jonquière), appuyée par M. Ménard
(Hochelaga — Maisonneuve), le projet de loi C–208, Loi modifiant
le Code criminel (infractions sexuelles), est déposé, lu une première
fois, l’impression en est ordonnée et la deuxième lecture en est
fixée à la prochaine séance de la Chambre.

__________ __________

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Ms. Girard–Bujold (Jonquière), seconded by Mr. Ménard
(Hochelaga — Maisonneuve), Bill C–209, An Act to amend the
Income Tax Act (Public Transportation Costs), was introduced, read
the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de Mme Girard–Bujold (Jonquière), appuyée par M. Ménard
(Hochelaga — Maisonneuve), le projet de loi C–209, Loi modifiant
la Loi de l’impôt sur le revenu (frais de transport en commun), est
déposé, lu une première fois, l’impression en est ordonnée et la
deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.
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FIRST READING OF SENATE PUBLIC BILLS PREMIÈRE LECTURE DES PROJETS DE LOI PUBLICS ÉMANANT DU SÉNAT

Pursuant to Standing Order 69(2), on motion of Mr. Rock
(Minister of Health) for Mr. Collenette (Minister of Transport),
seconded by Mrs. Stewart (Minister of Human Resources
Development), Bill S–2, An Act respecting marine liability, and to
validate certain by–laws and regulations, was read the first time and
ordered for a second reading at the next sitting of the House.

Conformément à l’article 69(2) du Règlement, sur motion de
M. Rock (ministre de la Santé), au nom de M. Collenette (ministre
des Transports), appuyé par Mme Stewart (ministre du
Développement des ressources humaines), le projet de loi S–2, Loi
concernant la responsabilité en matière maritime et la validité de
certains règlements, est lu une première fois et la deuxième lecture
en est fixée à la prochaine séance de la Chambre.

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH FROM THE THRONE ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU TRÔNE

The House resumed consideration of the motion of Mr. Macklin
(Northumberland), seconded by Ms. Allard (Laval East), in relation
to the Address in Reply to the Speech from the Throne;

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Macklin
(Northumberland), appuyé par Mme Allard (Laval–Est), relative à
l’Adresse en réponse au discours du Trône;

And of the amendment of Mr. Day (Okanagan — Coquihalla),
seconded by Miss Grey (Edmonton North).

Et de l’amendement de M. Day (Okanagan — Coquihalla),
appuyé par Mme Grey (Edmonton–Nord).

The debate continued. Le débat se poursuit.

RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), papers deposited with the
Clerk of the House were laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, des documents
remis au Greffier de la Chambre sont déposés sur le Bureau de la
Chambre comme suit :

— by the Speaker — Minutes of Proceedings of the Board of
Internal Economy of the House of Commons for October 4, 5 and
17, 2000. — Sessional Paper No. 8527–371–1.

— par le Président — Comptes rendus des délibérations du Bureau de
régie interne de la Chambre des communes pour les 4, 5 et 17 octobre
2000. — Document parlementaire no 8527–371–1.

— by Mr. Dhaliwal (Minister of Fisheries and Oceans) — Report
of the operations under the Fisheries Development Act for the fiscal
year ended March 31, 2000, pursuant to the Fisheries Development
Act, R.S. 1985, c. F–21, s. 10. — Sessional Paper No. 8560–
371–292–01. (Pursuant to Standing Order 32(5), permanently
referred to the Standing Committee on Fisheries and Oceans)

— par M. Dhaliwal (ministre des Pêches et des Océans) — Rapport
des travaux effectués en vertu de la Loi sur le développement de la
pêche pour l’exercice terminé le 31 mars 2000, conformément à la
Loi sur le développement de la pêche, L.R. 1985, ch. F–21,
art. 10. — Document parlementaire no 8560–371–292–01. (Conformé-
ment à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence au Comité
permanent des pêches et des océans)

— by Mr. Rock (Minister of Health) — Report on the
administration and operation of the Canada Health Act for the fiscal
year ended March 31, 2000, pursuant to the Canada Health Act,
R. S. 1985, c. C–6, s. 23. — Sessional Paper No. 8560–
371–458–01. (Pursuant to Standing Order 32(5), permanently
referred to the Standing Committee on Health)

— par M. Rock (ministre de la Santé) — Rapport sur l’application
de la Loi canadienne sur la santé pour l’exercice terminé le 31 mars
2000, conformément à la Loi canadienne sur la santé, L. R. 1985,
ch. C–6, art. 23. — Document parlementaire no 8560–371–458–01.
(Conformément à l’article 32(5) du Règlement, renvoi en permanence
au Comité permanent de la santé)

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 2:30 p.m., the Speaker adjourned the House until Monday at
11:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 14 h 30, le Président ajourne la Chambre jusqu’à lundi, à
11 heures, conformément à l’article 24(1) du Règlement.


